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 Ŷِٖ دٍ وَّ اٰل مَّ حَ لِّ عƻَىٰ مُ  اَللŵُّٰمَّ صَ
O Allah, bless Muhammad and his Household, 

وۡبَةِ  ِكَ مِنَ التَّ حۡبُوۡب êِىٰ مَ َا ا ِّرۡن Ô  وَ صَ
make us go to the repentance that Thou lovest 

ارِ  َǚِِۡۡكَ مِنَ الاŴۡو ُǱۡ  وَ اَزِلۡنَا عَنۡ مَ
and make us leave the persistence that Thou hatest! 

ِينٍۡ اَوۡ دُنيَۡا ِىۡ د ë َۡنÔ فۡنَا بÔَنَۡ Ŝَقۡصَ قَ Óٰõ وَ  اَللŵُّٰمَّ وَ مَ
O Allah, when we halt before two decreases, in religion or in this 

world, 

نَاءً  ا فَ عŵِِمَ َǘَِۡا ِعِ النَّقۡصَ ب اَوۡق  فَ
let the decrease fall upon that which passes quickly 

اءً  ا بَقَ ŵِِمَ ل ِىۡ اَطوَۡ ë َوۡبَة لِ التَّ اجۡعَ  وَ
and relent in that which lasts the longer! 

ُ عَلَيۡنَا َǗٰۡكَ الا ا عَنَّا وَ śُسۡخِطُ Ŵُمَ يۡكَ اَحَدُ Ôنِۡ يُرۡضِ مَّ َŵِ مۡنَا ب ِذَا Ŵَمَ  وَ ا
When we set out after two concerns, one of which makes Thee 

pleased with us and the other of which displeases Thee, 

ا يۡكَ عَمَّ ا يُرۡضِ êِىٰ مَ ِنَا ا  فَمِلۡ ب
incline us toward that which makes Thee pleased 

كَ عَلَيۡنَا ا śُسۡخِطُ تَنَا عَمَّ  وَ اَوŴِۡنۡ قُوَّ
and weaken our strength in that which displeases Thee! 

ا َŵَّ ِن ا اخۡتِيَارŴَِا فَ نَا وَ ِكَ بÔَنَۡ Ŝُفُوۡسِ ِىۡ ذٰل ë ِّل  وَ لاَ تُخَ
Leave not our souls alone to choose in that, 

فَّقۡتَ  ا وَ ِلاَّ مَ ِلۡبَاطِلِ ا ةٌ ل ارَ خۡتَ  مُ
for they choose falsehood except inasmuch as Thou givest success, 

وٓۡ  ِالسُّ ةٌ ب ارَ حِمۡتَ ـاَمَّ ا رَ ِلاَّ مَ  ءِ ا
and they command to evil except inasmuch as Thou hast mercy![146] 

َّكَ  ِن  اَللŵُّٰمَّ وَ ا
O Allah, thou 

عۡفِ  لَقۡتَنَامِنَ الضُّ  خَ
created us from frailty,[147] 

Ŵنِۡ بَنَيۡتَنَا  وَ عƻَىٰ الۡوَ
 built us up from feebleness, 

اتَۡنَا دَ Ôِŵنٍۡ ابتَۡ آءٍ مَ  وَ مِنۡ مَ
 and began us from a mean water;[148] 

ِكَ  ت وَّ ِلاَّ بِقُ  فَلاَ حَوۡلَ لَنَا ا
 we have no force except through Thy strength 

ِكَ  وۡن ِلاَّ بِعَ ةَ لَنَا ا وَّ  وَ لاَ قُ
 and no strength except through Thy help. 

ِيۡقِكَ  وۡف ِتَ َا ب اَيِّدۡن  فَ
So confirm us by giving us success, 

سۡدِيدِۡ≈َ  ِتَ َا ب دۡن دِّ  وَ سَ
point us the right way by Thy pointing, 

كَ  بَّتَ حَ الَفَ مَ ا خَ ِنَا عَمَّ ارَ قُلُوۡب  وَ اَعۡمِ اَبصَۡ
blind the eyes of our hearts toward everything opposed to Thy love, 

يَتِكَ  عۡصِ ِىۡ مَ ë ُفُوۡذًاŜ ارِحِنَا وَ نۡ جَ Óۡءٍ مِّ َųِ لۡ ل  وَ لاَ تَجۡعَ
and set not in any of our limbs passage to disobeying Thee! 

لۡ  اجۡعَ Ŷِٖ وَ دٍ وَ اٰل مَّ حَ لِّ عƻَىٰ مُ  اَللŵُّٰمَّ فَصَ
O Allah, bless Muhammad and his Household and assign 

ِنَا اتِ قُلُوۡب  Ŵَمَسَ
the whisperings of our hearts, 

ِنَا Òا َاتِ اَعۡضَ ك َ  وَ حرَ
the movements of our members, 

ِنَا اتِ اَعۡيُن حَ  وَ لَمَ
the glances of our eyes, 

نَتِنَا جَاتِ اَلۡسِ َŵَوَ ل 
and the idioms of our tongues, 

ِىۡ  ë َِك اب وۡجِبَاتِ ثَوَ  مُ
to that which makes incumbent Thy reward, 

ِكَ  Òزَآ ا جَ َŵِ حِقُّ ب نَةٌ Ŝَسۡتَ وۡتَنَا حَسَ فُ َŘ َلا Óّٰ õَح 
lest a good deed slip by us, through which we might deserve Thy 

repayment, 

ابَ  ا عِقَ َŵِ وۡجِبُ ب يِّئَةٌ Ŝَسۡتَ  كَ وَ لاَ تَبƸٰۡى لَنَا سَ
or an evil deed remain with us, by which we might merit Thy 

punishment! 


